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	Wichtige Hinweise - Bild 1
	: Träger von elektronischen Implantaten!

	Gerät unter Arbeitsplatte - Bild 2
	Zur Belüftung des Gerätes muss der Zwischenboden einen Lüftungsausschnitt aufweisen.
	Arbeitsplatte auf Einbaumöbel befestigen.
	Wird das Gerät unter einem Kochfeld eingebaut, müssen die folgenden Mindestmaße eingehalten werden (gegebenenfalls inklusive Unterkonstruktion):
	Aufgrund des notwendigen Mindestabstandes b ergibt sich die mindeste Arbeitsplattenstärke a.
	Die Montageanleitung des Kochfeldes beachten.

	Gerät im Hochschrank - Bild 3
	Zur Belüftung des Gerätes müssen die Zwischenböden einen Lüftungsausschnitt aufweisen.
	Wenn der Hochschrank zusätzlich zu den Element-Rückwänden eine weitere Rückwand hat, muss diese entfernt werden.
	Gerät nur so hoch einbauen, dass Zubehör problemlos entnommen werden kann.

	Eckeinbau - Bild 4
	Gerät anschließen
	Das Gerät entspricht der Schutzklasse 1 und darf nur mit Schutzleiter-Anschluss betrieben werden.
	Bei allen Montagearbeiten muss das Gerät spannungslos sein.
	Das Gerät darf nur mit der mitgelieferten Anschlussleitung angeschlossen werden. Stecken Sie die Anschlussleitung an der Geräterückseite an (Click!).
	Eine 3,0m-Anschlussleitung ist beim Kundendienst erhältlich.
	Die Anschlussleitung darf nur durch eine Originalleitung, beziehbar über den Kundendienst, ersetzt werden.
	Anschlussleitung mit Schutzkontakt-Stecker

	Das Gerät darf nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen werden.
	Wenn der Stecker nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist muss installationsseitig eine allpolige Trennvorrichtung mit einem Kontaktabstand von mind. 3 mm vorhanden sein.
	Anschlussleitung ohne Schutzkontakt-Stecker
	Nur ein konzessionierter Fachmann darf das Gerät anschließen. Für ihn gelten die Bestimmungen des regionalen Elektrizitätsversorgers.
	In der Installation muss ein allpoliger Trennschalter mit mindestens 3 mm Kontaktöffnung vorhanden sein. Phase- und Neutral- (“Null-“) Leiter in der Anschlussdose identifizieren. Bei Falschanschluss kann das Gerät beschädigt werden.
	Nur nach Anschlussbild anschließen. Spannung siehe Typenschild. Die Adern der Netzanschlussleitung entsprechend der Farbcodierung anschließen: grün-gelb = Schutzleiter <, blau = (Null) Neutral-Leiter, braun = Phase (Außenleiter).

	Nur GB und Australien
	Bei der Verwendung eines Steckers dessen zulässige Stromstärke beachten. Die Absicherung erfolgt gemäß Leistungsangabe auf dem Typenschild.

	Nur Schweden, Finnland und Norwegen

	Gerät befestigen - Bild 5
	Achtung!
	Der Spalt zwischen Gerätetür und den seitlichen Blenden kann über die Einstellschrauben links und rechts angepasst werden.
	1. Gerät ganz einschieben. Dabei Anschlusskabel nicht knicken, einklemmen oder über scharfe Kanten führen.

	2. Gerät mittig ausrichten.
	3. Spalt zwischen Gerätetür und Bedienblende bei Bedarf anpassen (siehe “Gerätetür ausrichten - Bild 6”).
	4. Gerätetür leicht öffnen und die Blenden links und rechts abschrauben.
	5. Gerät am Möbel festschrauben.
	6. Gerätetür leicht öffnen. Blenden anlegen und zuerst oben, dann unten wieder festschrauben.
	Gerätetür ausrichten (Bild - Bild 6)
	Der Spalt zwischen Gerätetür und Bedienblende kann über die Einstellschrauben links und rechts angepasst werden.
	1. Gerätetür leicht öffnen und die Blenden links und rechts abschrauben.


	2. Gerätetür schließen. Höhe der Gerätetür mit den Einstellschrauben links und rechts einstellen.
	3. Gerätetür leicht öffnen. Blenden anlegen und zuerst oben, dann unten wieder festschrauben.

	Ausbau
	1. Gerät spannungslos machen.
	2. Gerätetür leicht öffnen und die Blenden links und rechts abschrauben.
	3. Befestigungsschrauben lösen.
	4. Gerät leicht anheben und ganz herausziehen.
	Important information – Fig. 1
	: Wearers of electronic implants!


	Appliance under worktop – Fig. 2
	To ventilate the appliance, the intermediate floor must have a ventilation cut-out.
	Secure the worktop to the fitted units.
	If the appliance is installed under a hob, the following minimum dimensions must be adhered to (including substructure, if applicable):
	The minimum worktop thickness a results from the minimum required dimension b.
	Observe the installation instructions for the hob.

	Appliance in a tall unit - Fig. 3
	To ventilate the appliance, the intermediate floors must have a ventilation cut-out.
	If the tall unit has another back panel in addition to the element back panels, this must be removed.
	Only fit the appliance up to a height which allows accessories to be easily removed.

	Corner installation – Fig. 4

	Connecting the appliance
	The appliance complies with protection class 1 and must only be operated in conjunction with a safety earth terminal.
	The appliance must be disconnected from the power supply during all installation work.
	The appliance must only be connected with the power cable provided. Connect the power cable to the back of the appliance (listen for the click).
	A 3 m power cable can be obtained from the after-sales service.
	The power cable must only be replaced by a cable from the original manufacturer, which can be obtained via the after-sales service.
	Power cable with a plug with earthing contact

	The appliance must only be connected to a properly installed protective contact socket.
	If the plug is no longer accessible following installation, an all-pole isolating switch must be present on the installation side with a contact gap of at least 3 mm.
	Power cable without a plug with earthing contact
	Only allow a licenced professional to connect the appliance. He is subject to the regulations of the local electricity provider.
	An all-pole isolating switch with at least a 3 mm contact gap must be fitted in the installation. Identify the phase and neutral (zero) conductor in the connection socket. Incorrect connection may cause damage to the appliance.
	only connect as per the connection diagram. See the rating plate for the voltage. Connect the wires of the mains power cable according to the colour coding: green/yellow = PE conductor <, blue = neutral conductor, brown = phase (external conductor).

	UK and Australia only
	When using a plug, observe its permissible current. Fusing work is carried out in accordance with the power rating on the rating plate.

	Only in Sweden, Finland and Norway

	Fastening the appliance – fig. 5
	Caution!
	The gap between the appliance door and the side panels can be adjusted using the adjustment screws on the left and right.
	1. Push the appliance in fully. Do not kink or trap the power cable, or route it over sharp edges.

	2. Centre the appliance.
	3. If necessary, adjust the gap between the appliance door and the control panel (see "Positioning the appliance door – fig. 6").
	4. Open the appliance door slightly and unscrew the left- and right- hand panels.
	5. Screw the appliance to the furniture units.
	6. Open the appliance door slightly.Refit the panels and screw them in place, first at the top and then at the bottom.
	Align the appliance door (Fig.– Fig. 6)
	The gap between the appliance door and the control panel can be adjusted using the left and right adjustment screws.
	1. Open the appliance door slightly and unscrew the left and right- hand panels.


	2. Close the appliance door. Adjust the height of the appliance door using the left and right adjustment screws.
	3. Open the appliance door slightly. Refit the panels and screw them in place, first at the top and then at the bottom.

	Removal
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	2. Open the appliance door slightly and unscrew the left- and right- hand panels.
	3. Undo the mounting screws.
	4. Lift the appliance slightly and pull it out completely.
	Consignes importantes - fig. 1
	: Porteurs d'implants électroniques !


	L'appareil sous le plan de travail - fig. 2
	Pour l'aération de l'appareil, le faux-plancher doit présenter une découpe de ventilation.
	Fixer le plan de travail sur le meuble d'encastrement.
	Si l'appareil est encastré sous une table de cuisson, les cotes minimales suivantes doivent être respectées (le cas échéant, construction support incluse) :
	En raison de la distance minimale nécessaire b, l'épaisseur minimale du plan de travail qui en découle est a.
	Respecter la notice de montage de la table de cuisson.

	Appareil dans une armoire - fig. 3
	Pour l'aération de l'appareil, les faux-planchers doivent présenter une découpe de ventilation.
	Si l'armoire possède un panneau arrière en plus des panneaux arrière des éléments, celui-ci doit être enlevé.
	N'installer l'appareil qu'à une telle hauteur que les accessoires puissent être retirés sans problème.

	Encastrement angulaire - fig. 4

	Branchement de l’appareil
	L'appareil répond à la classe de protection 1 et doit uniquement être utilisé avec une prise de terre.
	Pour tous les travaux de montage, l'appareil doit être mis hors tension.
	L'appareil doit uniquement être raccordé au moyen du câble de raccordement fourni. Connectez le câble de raccordement sur le panneau arrière de l'appareil (click !).
	Un câble de raccordement de 3,0 m est en vente auprès du service après-vente.
	Le câble de raccordement doit uniquement être remplacé par un câble d'origine, qui peut être commandé auprès du service après- vente.
	Câble de raccordement avec fiche avec terre

	L'appareil doit être raccordé impérativement à une prise avec terre installée de manière réglementaire.
	Si, après l'encastrement de l'appareil, la prise n'est plus accessible, il faudra installer, côté secteur, un sectionneur omnipolaire avec un interstice d'ouverture de contact d'au moins 3 mm.
	Câble de raccordement sans fiche avec terre
	Seul un spécialiste agréé est habilité à raccorder l'appareil. Il doit appliquer les réglementations du fournisseur d'électricité régional.
	Un sectionneur omnipolaire avec un interstice d'ouverture de contact d'au moins 3 mm doit être présent dans l'installation. Identifier le conducteur de phase et le conducteur neutre dans la prise de raccordement. En cas de branchement erroné, l'ap...
	Raccorder uniquement selon le schéma de raccordement. Pour la tension, voir la plaque signalétique. Raccorder les fils du câble de raccordement au secteur conformément au code de couleurs : vert-jaune = mise à la terre <, bleu = neutre, marron =...

	GB et Australie uniquement
	En cas d'utilisation d'une fiche, respecter l'intensité du courant admissible. La garantie s'effectue selon la puissance indiquée sur la plaque signalétique.

	Suède, Finlande et Norvège uniquement

	Fixer l'appareil - fig. 5
	Attention !
	L'écart entre la porte de l'appareil et les bandeaux latéraux peut être ajusté en agissant sur les vis de réglage à gauche et à droite.
	1. Pousser l'appareil à fond dans le meuble, tout en veillant à ne pas plier ni coincer le câble d'alimentation et à ne pas le faire passer au-dessus d'arêtes coupantes.

	2. Centrer l'appareil.
	3. Adaptez si nécessaire l'espace entre la porte de l'appareil et le bandeau de commande (voir « Niveler la porte de l'appareil - fig. 6 »).
	4. Entrebâillez la porte de l'appareil et dévissez les bandeaux à gauche et à droite.
	5. Visser l'appareil au meuble.
	6. Entrebâiller la porte de l'appareil. Appliquez les bandeaux et vissez-les, d'abord en haut et ensuite en bas.
	Niveler la porte de l'appareil (fig.- fig. 6)
	L'écart entre la porte de l'appareil et le bandeau de commande peut être ajusté en agissant sur les vis de réglage à gauche et à droite.
	1. Entrebâillez la porte de l'appareil et dévissez les bandeaux à gauche et à droite.


	2. Fermez la porte de l'appareil. Réglez la hauteur de la porte de l'appareil avec les vis de réglage à gauche et à droite.
	3. Entrebâillez la porte de l'appareil. Appliquez les bandeaux et vissez-les, d'abord en haut et ensuite en bas.

	Démontage
	1. Mettez l'appareil hors tension.
	2. Entrebâillez la porte de l'appareil et dévissez les bandeaux à gauche et à droite.
	3. Desserrez les vis de fixation.
	4. Soulevez légèrement l'appareil et retirez-le complètement.
	â Istruzioni per il montaggio
	Avvertenze importanti - Figura 1
	: Portatori di impianti elettronici!



	Apparecchio sotto il piano di lavoro - figura 2
	Per la ventilazione dell'apparecchio occorre una fessura di ventilazione nel ripiano intermedio.
	Fissare il piano di lavoro al mobile da incasso.
	Se l'apparecchio viene incassato sotto un piano di cottura, vanno rispettate le seguenti misure minime (eventualmente inclusa sottostruttura):
	A causa della distanza minima necessaria b risulta lo spessore minimo del piano di lavoro a.
	Rispettare le istruzioni per il montaggio del piano di cottura.

	Apparecchio in un mobile alto - Figura 3
	Per la ventilazione dell'apparecchio occorre una fessura di ventilazione nel ripiano intermedio.
	Se oltre ai pannelli posteriori dell'elemento un mobile alto ha un ulteriore pannello posteriore, quest'ultimo deve essere rimosso.
	Montare l'apparecchio a un'altezza tale da poter prelevare gli accessori senza problemi.

	Montaggio angolare - Figura 4

	Allacciamento dell'apparecchio
	L'apparecchio appartiene alla classe di protezione 1 ed è in grado di funzionare solo se dotato di un conduttore di terra.
	Durante tutte le operazioni di montaggio l'apparecchio deve essere senza tensione.
	Allacciare l'apparecchio esclusivamente mediante il cavo fornito in dotazione. Collegare il cavo di alimentazione alla parte posteriore dell'apparecchio (clic!).
	È possibile richiedere presso il servizio di assistenza tecnica un cavo di alimentazione di 3,0 m.
	Sostituire il cavo di alimentazione unicamente con un cavo originale disponibile presso il servizio di assistenza tecnica.
	Cavo di alimentazione con spina con messa a terra

	L'apparecchio può essere collegato solamente a una presa con messa a terra installata secondo le istruzioni.
	Se dopo il montaggio la spina non è più raggiungibile, occorre predisporre, al momento dell'installazione, un dispositivo di separazione universale con una distanza di contatto di almeno 3 mm.
	Cavo di alimentazione senza spina con messa a terra
	L'allacciamento dell'apparecchio può essere effettuato solo da un tecnico autorizzato. che dovrà rispettare le disposizioni dell'azienda regionale erogatrice dell'energia elettrica.
	L'impianto deve possedere un sezionatore universale con un'apertura di contatto di almeno 3 mm. Nell'elemento femmina, individuare un conduttore di fase e uno neutro (“zero”). Un allacciamento scorretto dell'apparecchio può comportarne il danneg...
	Attenersi esclusivamente allo schema di collegamento. Per la tensione, vedere la targhetta di identificazione. Collegare i fili del cavo di collegamento alla rete elettrica rispettando i colori: verde giallo= conduttore di terra <, blu = (zero) condu...

	Solo per GB e Australia
	Quando si utilizza una spina è necessario verificarne l'amperaggio consentito. La protezione avviene secondo l'indicazione di potenza sulla targhetta di identificazione.

	Solo per Svezia, Finlandia e Norvegia

	Fissaggio dell'apparecchio - Figura 5
	Attenzione!
	Lo spazio tra la porta dell'apparecchio e i pannelli laterali può essere adattato tramite le viti di regolazione a sinistra e a destra.
	1. Inserire l'apparecchio fino in fondo. Fare in modo che il cavo di collegamento non si pieghi, non rimanga incastrato e non passi su spigoli vivi.

	2. Centrare l'apparecchio.
	3. Se necessario, adattare lo spazio tra la porta dell'apparecchio e il pannello comandi (vedere "Livellamento della porta dell'apparecchio - figura 6").
	4. Aprire leggermente la porta dell'apparecchio e svitare i pannelli a destra e a sinistra.
	5. Fissare l'apparecchio al mobile.
	6. Aprire leggermente la porta dell'apparecchio. Applicare i pannelli e avvitare prima in alto e poi di nuovo in basso.
	Allineamento della porta dell'apparecchio (fig.- figura 6)
	Lo spazio tra la porta dell'apparecchio e il pannello di comando può essere adattato tramite le viti di regolazione a sinistra e a destra.
	1. Aprire leggermente la porta dell'apparecchio e svitare i pannelli a destra e a sinistra.


	2. Chiudere la porta dell'apparecchio. Impostare l'altezza della porta dell'apparecchio tramite le viti di regolazione a sinistra e a destra.
	3. Aprire leggermente la porta dell'apparecchio. Applicare i pannelli e avvitare prima in alto e poi di nuovo in basso.

	Smontaggio
	1. Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
	2. Aprire leggermente la porta dell'apparecchio e svitare i pannelli a destra e a sinistra.
	3. Svitare le viti di fissaggio.
	4. Sollevare leggermente l'apparecchio ed estrarlo completamente.
	Belangrijke aanwijzingen - Afb. 1
	: Dragers van elektronische implantaten!


	Apparaat onder werkblad - Afb. 2
	Met het oog op de luchttoevoer van het apparaat dient het tussenschot te beschikken over een ventilatie-opening.
	Werkblad bevestigen op het inbouwmeubel.
	Wordt het apparaat onder een kookplaat ingebouwd, dan moeten de volgende minimale afmetingen in acht worden genomen (eventueel inclusief onderbouw):
	Op basis van de vereiste minimale afstand b is de minimale dikte van het werkblad a.
	Houd u aan het installatievoorschrift voor de kookplaat.

	Apparaat in bovenkast - Afbeelding 3
	Met het oog op de luchttoevoer van het apparaat dienen de tussenschotten te beschikken over een ventilatie-opening.
	Wanneer de bovenkast naast de element-achterwanden nog een achterwand heeft, dient deze verwijderd te worden.
	Het apparaat niet te hoog inbouwen, zodat de toebehoren er zonder probleem uitgenomen kunnen worden.

	Hoekinbouw - Afb. 4

	Apparaat aansluiten
	Het toestel voldoet aan beveiligingsklasse 1 en mag alleen met een geaarde aansluiting worden gebruikt.
	Bij alle montagewerkzaamheden dient het apparaat spanningsloos te zijn.
	Het toestel mag alleen met de meegeleverde aansluitkabel worden aangesloten. Steek de stekker van de aansluitkabel in de achterkant van het apparaat (klik!).
	Bij de servicedienst is een 3,0 m-aansluitkabel verkrijgbaar .
	De aansluitkabel mag alleen worden vervangen door een originele kabel, die verkrijgbaar is bij de servicedienst.
	Aansluitkabel met geaarde stekker

	Het apparaat mag alleen op een geaard stopcontact worden aangesloten dat volgens de voorschriften is gemonteerd.
	Wanneer de stekker na het inbouwen niet meer toegankelijk is, moet een schakelaar met een contactafstand van minstens 3 mm worden geïnstalleerd.
	Aansluitkabel zonder geaarde stekker
	Alleen een daartoe bevoegd vakman mag het apparaat aansluiten. Voor hem gelden de bepalingen van de regionale elektriciteitsmaatschappij.
	De installatie dient te beschikken over een schakelaar met een contactopening van minstens 3 mm. Fase- en neutraal­ ("nul") leider in het stopcontact identificeren. Bij een verkeerde aansluiting kan het apparaat worden beschadigd.
	Alleen aansluiten volgens het aansluitschema. Zie voor de spanning het typeplaatje. De aders van de hoofdleiding (netaansluiting) aansluiten volgens de kleurcodering: groen-geel = aardleiding <, blauw = (nul) neutraalleiding, bruin = fase (buitenleid...

	Alleen GB en Australië
	Bij gebruik van een stekker dient u de betreffende stroomsterkte in acht te nemen. Voor de zekering geldt de vermogensopgave op het typeplaatje.

	Alleen Zweden, Finland en Noorwegen

	Apparaat bevestigen - Afbeelding 5
	Attentie!
	De spleet tussen de apparaatdeur en de zijpanelen kan via de instelschroeven links en rechts worden aangepast.
	1. Apparaat helemaal inschuiven. Zorg ervoor dat het aansluitsnoer hierbij niet knikt, wordt ingeklemd of over scherpe randen geleid.

	2. Apparaat centrisch uitrichten
	3. Spleet tussen apparaatdeur en bedieningspaneel zo nodig aanpassen (zie “Apparaatdeur uitlijnen - Afb. 6”).
	4. Apparaatdeur een beetje openzetten en de panelen links en rechts losschroeven.
	5. Apparaat aan het meubel vastschroeven.
	6. Apparaatdeur een beetje openzetten.Panelen er tegenaan zetten en eerst boven en vervolgens beneden weer vastschroeven.
	Apparaat uitrichten (Afb.- Afb. 6)
	De spleet tussen de apparaatdeur en het bedieningspaneel kan via de instelschroeven links en rechts worden aangepast.
	1. Apparaatdeur een beetje openzetten en de panelen links en rechts losschroeven.


	2. Apparaatdeur sluiten. Hoogte van de apparaatdeur met de instelschroeven links en rechts instellen.
	3. Apparaatdeur een beetje openzetten. Panelen er tegenaan zetten en eerst boven en vervolgens beneden weer vastschroeven.

	Demontage
	1. Maak het apparaat spanningsloos.
	2. Apparaatdeur een beetje openzetten en de panelen links en rechts losschroeven.
	3. Bevestigingsschroeven losdraaien.
	4. Apparaat licht optillen en helemaal naar buiten trekken.
	Vigtige oplysninger - figur 1
	: Personer med elektroniske implantater!


	Apparat under bordplade - figur 2
	Der skal være en udskæring i mellembunden til ventilation.
	Bordpladen skal fastgøres til køkkenelementerne.
	Hvis apparatet bliver indbygget under en kogesektion, skal følgende minimumafstande overholdes (eventuelt inklusive en underkonstruktion):
	Den nødvendige minimumafstand b bestemmer den mindste bordpladetykkelse a.
	Overhold montagevejledningen for kogesektionen.

	Apparat i højskab - figur 3
	Indbygningsskabets mellembunde skal have udskæringer til ventilation.
	Hvis højskabet ud over element-bagvæggen har endnu en bagvæg, skal den fjernes.
	Apparatet må ikke indbygges højere oppe, end at tilbehøret kan tages ud uden problemer.

	Hjørneindbygning - figur 4

	Tilslutning af apparat
	Apparatet er klassificeret i beskyttelsesklasse 1 og må kun anvendes med en sikkerheds-jordforbindelse.
	Apparatet skal være uden elektrisk spænding ved alle former for montagearbejde.
	Apparatet må kun tilsluttes med den leverede tilslutningsledning. Stik tilslutningsledningen ind på bagsiden af apparatet (der lyder et klik!).
	Der kan bestilles en tilslutningsledning på 3,0 m hos kundeservice.
	Tilslutningsledningen må kun udskiftes med en original tilslutningsledning, som kan bestilles via kundeservice.
	Tilslutningsledning med stik til sikkerhedskontakt

	Apparatet må kun tilsluttes til en korrekt installeret sikkerhedsstikkontakt.
	Hvis der ikke er adgang til stikket efter indbygningen, skal der installeres en flerpolet afbryder med en kontaktafstand på min. 3 mm på installationssiden.
	Tilslutningsledning uden stik til sikkerhedskontakt
	Apparatet må udelukkende tilsluttes af en autoriseret fagmand. De regionale bestemmelser for elektricitetsforsyning skal overholdes.
	Der skal indgå en alpolet skilleafbryder med mindst 3 mm kontaktafstand i installationen. Identificer faselederne og nullederen i tilslutningskontakten. Hvis apparatet tilsluttes forkert, kan det blive beskadiget.
	Må kun tilsluttes iht. tilslutningsdiagrammet. Vedr. spænding, se typeskilt. Tilslut nettilslutningsledningens ledere iht. farvemarkeringen: grøn-gul = beskyttelsesleder <, blå = nulleder, brun = fase (yderleder).

	Kun for GB og Australien
	Ved anvendelse af et stik skal den tilladte strømstyrke for stikket overholdes. Afsikringen skal ske i henhold til typeskiltet.

	Kun for Sverige, Finland og Norge

	Fastgøre apparat - figur 5
	Pas på!
	Spalten mellem apparatets dør og sidepanelerne kan justeres med indstillingsskruerne i højre og venstre side.
	1. Skyd apparatet helt ind. Pas på, at tilslutningskablet ikke får knæk, kommer i klemme eller bliver ført hen over skarpe kanter.

	2. Centrer apparatet.
	3. Indjuster om nødvendigt spalten mellem apparatets dør og betjeningspanelet (se “Indjustering af apparatets dør - figur 6”).
	4. Luk apparatets dør lidt op, og skru panelerne af i venstre og højre side.
	5. Skru apparatet fast i køkkenelementet.
	6. Luk apparats dør lidt op.Sæt panelerne på, og skru dem fast igen, først foroven og derefter forneden.
	Indjustering af apparatets dør (fig.- figur 6)
	Spalten mellem apparatets dør og betjeningspanelet kan justeres med indstillingsskruerne i højre og venstre side.
	1. Luk apparatets dør lidt op, og skru panelerne af i venstre og højre side.


	2. Luk apparatets dør.Indstil højden af apparatets dør med indstillingsskruerne i højre og venstre side.
	3. Luk apparats dør lidt op. Sæt panelerne på, og skru dem fast igen, først foroven og derefter forneden.

	Afmontering
	1. Sørg for, at apparatet er uden spænding.
	2. Luk apparatets dør lidt op, og skru panelerne af i venstre og højre side.
	3. Skru monteringsskruerne ud.
	4. Løft apparatet lidt, og træk det helt ud.
	ó Monteringsanvisning
	Viktiga anvisningar - bild 1
	: Om du har elektroniska implantat!



	Enhet under bänkskiva - bild 2
	Hyllplanet ska ha ett ventilationsurtag, så att enheten blir ventilerad.
	Fäst bänkskivan i stommen.
	Inbyggnad under häll kräver att du håller följande minimimått (ev. inklusive stomme):
	Nödvändigt minimiavstånd b ger min. bänkskivtjocklek a.
	Följ hällens monteringsanvisningar.

	Enhet i högskåp - bild 3
	Hyllplanen ska ha ventilationsurtag för enheten.
	Finns det förutom elementbaksidorna även rygg på högskåpet, så måste du ta bort den.
	Montera inte enheten högre än att du smidigt kan ta ur tillbehör.

	Hörnmontering - bild 4

	Ansluta enheten
	Enheten har skyddsklass 1 och ska ha jordad elanslutning.
	Enheten ska vara spänningslös vid all slags montering.
	Anslut bara enheten med den medföljande sladden. Sätt i kontakten (snäpper fast) på enhetens baksida.
	Det går att beställa 3 m-sladd hos service.
	Du får bara byta ut sladden mot originalsladd som du beställer av service.
	Kabel med jordad kontakt

	Enheten får bara anslutas till jordade vägguttag.
	Om det inte går att nå kontakten efter installationen måste du installera en allpolig brytare med brytavstånd om minst 3 mm.
	Kabel med ojordad kontakt
	Endast behörig elektriker får utföra elanslutningen. Följ din lokala elleverantörs bestämmelser.
	Installationen kräver en allpolig brytare med brytaravstånd på minst 3 mm. Identifiera fas- och neutralledare (nollan) i kopplingsdosan. Felanslutning kan skada enheten.
	Du får endast ansluta enligt kopplingsschemat. Information om spänning finns på typskylten. Nätkabelns ledare har följande färgkodning: grön-gul = skyddsledare <, blå = (noll) neutral, brun = fas (ytterledare).

	Gäller bara Storbritannien och Australien
	Se till så att du har matchande strömstyrka om du använder kontakt. Avsäkra enligt angiven effekt på typskylten.

	Gäller bara Sverige, Finland och Norge

	Fästa enheten - bild 5
	Obs!
	Spalten mellan ugnslucka och sidopaneler går att anpassa med vänster och höger ställskruv.
	1. Skjut in enheten helt. Se till så att sladden inte blir vikt, klämd eller dragen över vassa kanter.

	2. Centrera enheten.
	3. Anpassa spalten mellan lucka och panel, om det behövs (se Rikta lucka - bild 6”).
	4. Öppna luckan lite och skruva av vänster och höger panel.
	5. Skruva fast enheten i stommen.
	6. Öppna luckan lite.Sätt på panelerna upptill först, skruva sedan fast dem nedtill.
	Rikta luckan (bild- bild 6)
	Spalten mellan ugnslucka och kontrollpanel går att anpassa med vänster och höger ställskruv.
	1. Öppna luckan lite och skruva av vänster och höger panel.


	2. Stäng luckan.Ställ in luckhöjden med vänster och höger ställskruv.
	3. Öppna luckan lite. Sätt på panelerna upptill först, skruva sedan fast dem nedtill.

	Demontering
	1. Gör enheten spänningslös.
	2. Öppna luckan lite och skruva av vänster och höger panel.
	3. Lossa fästskruvarna.
	4. Lyft enheten något och dra sedan ut den helt och hållet.
	ê Monteringsveiledning
	Viktige henvisninger – bilde 1
	: Personer med elektroniske implantater!



	Apparat under arbeidsplaten – figur 2
	For at apparatet skal kunne luftes ut, må mellomplaten ha en utskåret lufteåpning.
	Fest arbeidsplaten på kjøkkenelementet.
	Hvis apparatet blir bygget innunder en platetopp, må følgende minstemål overholdes (eventuelt inklusive understell):
	Pga. den nødvendige minsteavstanden b blir minstestyrken på arbeidsplaten a.
	Følg monteringsanvisningen for platetoppen.

	Apparat i høyskap - figur 3
	For at apparatet skal kunne utluftes må mellomplatene ha utskårede lufteåpninger.
	Når høyskapet i tillegg til elementbakveggene har enda en bakvegg, må denne fjernes.
	Apparatet må bygges inn slik at tilbehøret kan tas ut uten problemer.

	Innbygging i hjørner – figur 4

	Elektrisk tilkobling
	Apparatet er i samsvar med beskyttelsesklasse 1 og må bare kobles til en jordet stikkontakt.
	Ved alt monteringsarbeid må apparatet være spenningsløst.
	Apparatet skal bare kobles til med den medfølgende tilkoblingsledningen. Sett i tilkoblingsledningen på baksiden av apparatet (klikk!).
	Tilkoblingsledning på 3,0 m kan fås hos kundeservice.
	Tilkoblingsledningen må bare erstattes av en originalledning som fås hos kundeservice.
	Tilkoblingsledning med jordet støpsel

	Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig montert, jordet stikkontakt.
	Dersom støpselet ikke er tilgjengelig etter montering, må det installeres en flerpolet skillebryter med en kontaktavstand på minst 3 mm.
	Tilkoblingsledning uten jordet støpsel
	Apparatet må bare tilkobles av en godkjent fagperson. Vedkommende må følge bestemmelsene fra den lokale elektrisitetsleverandøren.
	Det skal inngå en flerpolet skillebryter med minst 3 mm kontaktåpning i installasjonen. Identifiser fase- og nøytral- (null- )leder i stikkontakten. Apparatet kan bli ødelagt ved feil tilkobling.
	Tilkoblingen må skje iht. tilkoblingsskissen. Se typeskiltet for spenning. Lederne i tilkoblingsledningen må kobles til i samsvar med fargekodingen: grønn-gul = jordledning <, blå = (null) nøytralleder, brun = fase (ytterleder).

	Kun for Storbritannia og Australia
	Kontroller tillatt strømstyrke før du tar et støpsel i bruk. Sikring skal skje i henhold til effektangivelsene på typeskiltet.

	For Sverige, Finland og Norge

	Festing av apparatet – figur 5
	Obs!
	Spalten mellom apparatdøren og sidedelene kan justeres med innstillingsskruene på venstre og høyre side.
	1. Skyv apparatet helt inn. Pass på at tilkoblingsledningen ikke knekkes, klemmes fast eller trekkes over skarpe kanter.

	2. Innrett apparatet slik at det befinner seg midtstilt.
	3. Tilpass om nødvendig spalten mellom apparatdøren og betjeningspanelet (se "Justere apparatdøren – bilde 6").
	4. Åpne apparatdøren litt og skru av platene på høyre og venstre side.
	5. Skru apparatet fast til kjøkkenelementet.
	6. Åpne apparatdøren litt. Legg på platene og skru dem fast, først oppe, deretter nede.
	Justere apparatdøren (bilde – bilde 6)
	Spalten mellom apparatdøren og betjeningspanelet kan justeres med innstillingsskruene på venstre og høyre side.
	1. Åpne apparatdøren litt og skru av platene på høyre og venstre side.


	2. Lukk apparatdøren.Still inn høyden på apparatdøren med innstillingsskruene på høyre og venstre side.
	3. Åpne apparatdøren litt. Legg på platene og skru dem fast, først oppe, deretter nede.

	Utmontering
	1. Koble apparatet fra strømnettet.
	2. Åpne apparatdøren litt og skru av platene på høyre og venstre side.
	3. Løsne festeskruene.
	4. Løft apparatet litt opp og trekk det helt ut.
	Tärkeitä ohjeita - kuva 1
	: Elektronisten implanttien käyttäjät!


	Laite työtason alla - kuva 2
	Välipohjassa pitää olla rako laitteen tuuletusta varten.
	Kiinnitä työtaso kalusteeseen.
	Jos laite asennetaan keittotason alle, on noudatettava seuraavia minimimittoja (tarvittaessa alla oleva rakenne mukaan lukien):
	Tarvittavan minimietäisyyden b takia työtason vähimmäisvahvuus on a.
	Noudata keittotason asennusohjetta.

	Laite korkeassa kaapissa - kuva 3
	Välipohjissa pitää olla rako laitteen tuuletusta varten.
	Jos korkeassa kaapissa on elementti-takaseinien lisäksi toinen takaseinä, se on poistettava.
	Asenna laite vain niin korkealle, että varusteet saa otettua helposti ulos.

	Asennus kulmaan kuva 4

	Laitteen liittäminen
	Laitteen suojaluokka on 1, ja sen käyttö on sallittu vain maadoitusliitännän kanssa.
	Laitteessa ei saa olla jännitettä asennustöitä tehtäessä.
	Laitteen saa liittää vain mukana toimitetun liitäntäjohdon kanssa. Kytke liitäntäjohto laitteen takasivulle (klik!).
	3,0 metrin liitäntäjohto on saatavana huoltopalvelusta.
	Liitäntäjohdon saa vaihtaa vain alkuperäiseen liitäntäjohtoon, joka on saatavana huoltopalvelusta.
	Liitäntäjohto, jossa maadoitettu pistoke

	Laitteen saa liittää ainoastaan määräystenmukaisesti asennettuun maadoitettuun pistorasiaan.
	Jos pistokkeeseen ei pääse asennuksen jälkeen enää käsiksi, asennukseen tarvitaan jokanapainen katkaisin, jonka koskettimien avautumisväli on vähintään 3 mm.
	Liitäntäjohto, jossa ei maadoitettua pistoketta
	Laitteen saa liittää vain valtuutettu asentaja. Asentajan on noudatettava paikallisen sähkönjakelijan määräyksiä.
	Asennukseen tarvitaan jokanapainen katkaisin, jonka koskettimien avautumisväli on vähintään 3 mm. Yksilöi vaihe- ja nollajohto liitäntärasiassa. Virheellinen liitäntä voi vaurioittaa laitetta.
	Liitä vain liitäntäkuvan mukaan. Jännite, ks. tyyppikilpi. Liitä verkkoliitäntäjohdon johtimet värikoodien mukaan: vihreä- keltainen = suojajohdin <, sininen = (nolla) nollajohdin, ruskea = vaihe (vaihejohdin).

	Vain Britannia ja Australia
	Ota pistoketta käyttäessäsi huomioon sen sallittu sähkövirran voimakkuus. Sulakkeen koko määräytyy tyyppikilvessä ilmoitetun tehon mukaan.

	Vain Ruotsi, Suomi ja Norja

	Laitteen kiinnittäminen - kuva 5
	Huomio!
	Laitteen luukun ja sivulla olevien listojen välistä rakoa voidaan säätää vasemmalla ja oikealla olevien säätöruuvien avulla.
	1. Työnnä laite kokonaan paikalleen. Varmista, että liitäntäjohto ei jää puristuksiin tai kulje terävien kulmien yli.

	2. Kohdista laite keskelle.
	3. Muuta tarvittaessa laitteen luukun ja ohjauspaneelin välistä rakoa (ks. "Laitteen luukun säätäminen - kuva 6").
	4. Avaa laitteen luukkua hiukan ja ruuvaa vasemmalla ja oikealla olevat listat irti.
	5. Kiinnitä laite ruuveilla kalusteeseen.
	6. Avaa laitteen luukkua hiukan. Aseta listat paikoilleen ja kiinnitä taas ruuveilla ensin ylhäältä, sitten alhaalta.
	Laitteen luukun säätäminen (kuva- kuva 6)
	Laitteen luukun ja ohjauspaneelin välistä rakoa voidaan säätää vasemmalla ja oikealla olevien säätöruuvien avulla.
	1. Avaa laitteen luukkua hiukan ja ruuvaa vasemmalla ja oikealla olevat listat irti.


	2. Sulje laitteen luukku. Säädä laitteen luukun korkeutta vasemmalla ja oikealla olevien säätöruuvien avulla.
	3. Avaa laitteen luukkua hiukan. Aseta listat paikoilleen ja kiinnitä taas ruuveilla ensin ylhäältä, sitten alhaalta.

	Irrotus
	1. Poista laitteesta jännite.
	2. Avaa laitteen luukkua hiukan ja ruuvaa vasemmalla ja oikealla olevat listat irti.
	3. Irrota kiinnitysruuvit.
	4. Nosta laitetta kevyesti ja vedä kokonaan ulos.
	Advertencias importantes: figura 1
	: ¡Personas con implantes electrónicos!


	Aparato debajo de la placa de cocción: figura 2
	Para poder ventilar el aparato, el piso separador debe contar con una ranura de ventilación.
	Fijar la encimera sobre el mueble de montaje.
	Si el aparato se monta debajo de una placa de cocción, deben respetarse las siguientes medidas mínimas (en caso necesario, incluida la estructura inferior):
	En función de las medidas mínimas requeridas b se determina la capacidad mínima de la encimera a.
	Tener en cuenta las instrucciones de montaje de la placa de cocción.

	Aparato en un armario en alto, figura 3
	Para poder ventilar el aparato, el piso separador debe contar con una ranura de ventilación.
	Cuando el armario en alto cuenta con otra placa posterior adicional, al margen de las placas posteriores, esta debe retirarse.
	No montar el aparato demasiado alto a fin de poder retirar los accesorios sin problemas.

	Montaje en esquina: figura 4

	Conexión del aparato a la red eléctrica
	El aparato pertenece a la clase de protección 1 y solo puede utilizarse conectado a una conexión con conductor de toma a tierra.
	El aparato debe estar sin tensión para poder realizar los trabajos de montaje.
	El aparato solo puede conectarse con el cable de conexión suministrado. Conectar el cable de conexión en la parte posterior del aparato (debe oírse un clic).
	Puede adquirirse un cable de conexión de 3,0 m a través del Servicio de Asistencia Técnica.
	El cable de conexión solo puede ser sustituido por un cable original, que puede solicitarse a través del Servicio de Asistencia Técnica.
	Cable de conexión con enchufe con toma de tierra

	El aparato solo podrá conectarse a una toma de corriente de instalación reglamentaria y provista de toma a tierra.
	Si una vez realizado el montaje, el enchufe no está suficientemente cerca, la instalación debe contar con un dispositivo de separación omnipolar con una distancia de contacto mínima de 3 mm.
	Cable de conexión sin enchufe con toma de tierra
	La conexión del aparato debe realizarse exclusivamente por un técnico especialista autorizado. Para el técnico, tienen validez las disposiciones y normativas legales del suministrador de energía eléctrica regional.
	Para la instalación se necesita un dispositivo de separación omnipolar con una abertura de contacto de como mínimo 3 mm. Identificar el conductor de fases y el conductor neutro ("cero") de la caja de conexión. El aparato puede resultar dañado si...
	Conectar siempre según el esquema de conexión. Consultar la tensión en la etiqueta de características. Conectar los conductores del cable de conexión a la red de acuerdo con la codificación por colores<: verde-amarillo = toma a tierra, azul = (...

	Solo para el Reino Unido y Australia
	Para utilizar un enchufe, tener en cuenta la intensidad de corriente admitida del mismo. La protección por fusible debe ser conforme a la potencia indicada en la placa de características.

	Solo para Suecia, Finlandia y Noruega

	Fijar el aparato: figura 5
	¡Atención!
	La separación entre la puerta del aparato y las molduras laterales se puede ajustar a derecha e izquierda con los tornillos de ajuste.
	1. Introducir completamente el aparato. No doblar, aprisionar ni pasar por bordes afilados el cable de conexión.

	2. Centrar el aparato.
	3. En caso necesario, se puede ajustar la separación entre la puerta del aparato y el cuadro de mandos (véase «Nivelación de la puerta del aparato: figura 6»).
	4. Abrir ligeramente la puerta del aparato y desatornillar las molduras a izquierda y derecha.
	5. Atornillar el aparato al mueble.
	6. Abrir ligeramente la puerta del aparato.Montar las molduras y volverlas a atornillar, primero por arriba y después por abajo.
	Nivelación de la puerta del aparato (Fig. figura 6)
	La separación entre la puerta del aparato y el cuadro de mandos se puede ajustar a derecha e izquierda con el tornillo de ajuste.
	1. Abrir ligeramente la puerta del aparato y desatornillar las molduras a izquierda y derecha.


	2. Cerrar la puerta del aparato.Ajustar a derecha e izquierda la altura de la puerta del aparato con el tornillo de ajuste.
	3. Abrir ligeramente la puerta del aparato. Montar las molduras y volverlas a atornillar, primero la moldura de arriba y después la de abajo.

	Desmontaje
	1. Desconectar el aparato de la corriente.
	2. Abrir ligeramente la puerta del aparato y desatornillar las molduras a izquierda y derecha.
	3. Aflojar los tornillos de ajuste.
	4. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.
	Indicações importantes - figura 1
	: Portadores de implantes eletrónicos!


	Aparelho sob a bancada - figura 2
	Para a ventilação do aparelho, o fundo intermédio deve apresentar uma abertura de ventilação.
	Fixar a bancada no móvel para encastrar.
	Se o aparelho for montado por baixo de uma placa de cozinhar, é necessário respeitar as seguintes medidas mínimas (inclui, eventualmente, a infraestrutura):
	Com base na distância mínima necessária b resulta a espessura mínima da bancada a.
	Respeite as instruções de montagem da placa de cozinhar.

	Aparelho no armário vertical - figura 3
	Para a ventilação do aparelho, os fundos intermédios devem apresentar uma abertura de ventilação.
	Se o armário vertical tiver uma parede traseira para além das paredes traseiras do elemento, ela deve ser removida.
	Montar o aparelho a uma altura máxima que permita retirar os acessórios sem problemas.

	Instalação de canto figura 4

	Ligar o aparelho
	O aparelho corresponde à classe de proteção 1 e só pode ser colocado em funcionamento através de uma ligação com condutor de proteção.
	O aparelho tem de estar desligado da corrente durante a realização de qualquer trabalho de montagem.
	O aparelho só pode ser ligado com o cabo de ligação fornecido. Introduza o cabo de ligação na parte de trás do aparelho (clic!).
	No Serviço de Assistência Técnica, poderá adquirir um cabo de ligação de 3,0m.
	O cabo de ligação apenas pode ser substituído por um cabo original, disponível no Serviço de Assistência Técnica.
	Cabo de ligação com ficha com contacto de segurança

	O aparelho deve ser ligado apenas a uma tomada com contacto de segurança instalada em conformidade com as normas.
	Se a ficha não ficar acessível após a montagem, a instalação deve estar provida de um dispositivo seccionador omnipolar com uma distância de contacto mínima de 3 mm.
	Cabo de ligação sem ficha com contacto de segurança
	O aparelho só pode ser ligado por um técnico autorizado. São aplicáveis as normas do fornecedor de electricidade regional.
	A instalação deve ter um dispositivo de corte omnipolar, com uma distância de contacto de, pelo menos, 3 mm. Identificar os condutores de fase e neutro da tomada de ligação. Uma ligação errada pode danificar o aparelho.
	Respeitar sempre o esquema de ligações. Consulte a tensão na placa de características. Ligar os condutores do cabo de alimentação de acordo com a codificação de cores: verde/amarelo = condutor de protecção <, azul = (zero) condutor neutro, ...

	Apenas para GB e Austrália
	Se utilizar uma ficha, respeite a sua corrente permitida. A segurança faz-se de acordo com a indicação de potência presente na placa de características.

	Apenas para a Suécia, Finlândia e Noruega

	Fixar o aparelho - figura 5
	Atenção!
	A fenda entre a porta do aparelho e os painéis laterais pode ser ajustada através dos parafusos de regulação à esquerda e à direita.
	1. Insira o aparelho por completo. Durante o procedimento, não dobre, não entale nem passe o cabo de ligação por arestas vivas.

	2. Alinhe o aparelho ao centro.
	3. Se necessário, adapte a fenda entre a porta do aparelho e o painel de comandos (veja "Alinhar a porta do aparelho - figura 6").
	4. Abra um pouco a porta do aparelho e desaparafuse os painéis à esquerda e à direita.
	5. Aparafuse o aparelho ao móvel.
	6. Abra um pouco a porta do aparelho. Coloque os painéis e aparafuse-os, primeiro em cima e depois em baixo.
	Alinhar a porta do aparelho (Fig.- figura 6)
	A fenda entre a porta do aparelho e o painel de comandos pode ser ajustada através dos parafusos de regulação à esquerda e à direita.
	1. Abra um pouco a porta do aparelho e desaparafuse os painéis esquerdo e direito.


	2. Feche a porta do aparelho. Ajuste a altura da porta do aparelho com os parafusos de regulação à esquerda e à direita.
	3. Abra um pouco a porta do aparelho. Coloque os painéis e aparafuse-os, primeiro em cima e depois em baixo.

	Desmontagem
	1. Desligue o aparelho da corrente.
	2. Abra um pouco a porta do aparelho e desaparafuse os painéis esquerdo e direito.
	3. Desaperte os parafusos de fixação.
	4. Levante ligeiramente o aparelho e retire-o completamente para fora.


	Ù Οδηγίες εγκατάστασης
	Σημαντικές υποδείξεις - Εικόνα 1
	: Φορείς ηλεκτρονικών στοιχείων εμφύτευσης!

	Συσκευή κάτω από τον πάγκο εργασίας - Εικ. 2
	Για τον αερισμό της συσκευής πρέπει ο ενδιάμεσος πάτος να έχει ένα άνοιγμα εξαερισμού.
	Στερεώστε τον πάγκο εργασίας πάνω στα εντοιχιζόμενα ντουλάπια.
	Εάν η συσκευή τοποθετηθεί κάτω από μια βάση εστιών, πρέπει να τηρηθούν οι ακόλουθες ελάχιστες διαστάσεις (ενδεχομένως συμπεριλαμβανομέ...
	Λόγω της απαραίτητης ελάχιστης απόστασης b προκύπτει το ελάχιστο πάχος του πάγκου εργασίας a.
	Προσέξτε τις οδηγίες συναρμολόγησης της βάσης εστιών.

	Συσκευή σε ψηλό ντουλάπι - Εικ. 3
	Για τον αερισμό της συσκευής πρέπει οι ενδιάμεσοι πάτοι να έχουν ένα άνοιγμα εξαερισμού.
	Όταν το ψηλό ντουλάπι έχει πρόσθετα στα πίσω τοιχώματα των ξεχωριστών στοιχείων ένα επιπλέον πίσω τοίχωμα, πρέπει αυτό να αφαιρεθεί.
	Τοποθετήστε τη συσκευή μόνο τόσο ψηλά, ώστε να μπορούν να απομακρύνονται τα εξαρτήματα χωρίς πρόβλημα.

	Τοποθέτηση σε γωνία Εικ. 4
	Σύνδεση της συσκευής
	Η συσκευή ανταποκρίνεται στην κατηγορία προστασίας 1 και επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο με σύνδεση αγωγού προστασίας (γείωση).
	Σε όλες τις εργασίες συναρμολόγησης πρέπει η συσκευή να βρίσκεται εκτός τάσης.
	Η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο με το συνημμένο καλώδιο σύνδεσης. Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης στην πίσω πλευρά της συσκευής (κλι...
	Ένα καλώδιο σύνδεσης 3,0 m είναι διαθέσιμο στην υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών.
	Το καλώδιο σύνδεσης επιτρέπεται να αντικατασταθεί μόνο με ένα γνήσιο καλώδιο, διαθέσιμο μέσω της υπηρεσίας τεχνικής εξυπηρέτησης πελατ...
	Καλώδιο σύνδεσης με ρευματολήπτη (φις) σούκο

	Η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο σε μια πρίζα σούκο που είναι εγκατεστημένη σύμφωνα με τους κανονισμούς.
	Εάν το φις μετά την τοποθέτηση δεν είναι πλέον προσιτό, πρέπει από την πλευρά της εγκατάστασης να υπάρχει μια διάταξη διακοπής όλων των π...
	Καλώδιο σύνδεσης χωρίς ρευματολήπτη (φις) σούκο
	Μόνο ένας αδειούχος εγκαταστάτης επιτρέπεται να συνδέσει τη συσκευή. Για αυτόν ισχύουν οι κανονισμοί της τοπικής διανομής ρεύματος.
	Στην εγκατάσταση πρέπει να υπάρχει μια διάταξη διακοπής όλων των πόλων με ένα διάκενο επαφής το λιγότερο 3 mm. Εξακριβώστε τους αγωγούς τω...
	Συνδέστε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με το σχέδιο σύνδεσης. Για την τάση βλέπε στην πινακίδα τύπου. Συνδέστε τους κλώνους του καλωδίου σύνδε...

	Μόνο Μεγάλη Βρετανία και Αυστραλία
	Σε περίπτωση χρήσης ενός φις προσέξτε την επιτρεπτή ένταση ρεύματος του φις. Η ασφάλεια πραγματοποιείται σύμφωνα με τα στοιχεία ισχύος ...

	Μόνο Σουηδία, Φιλανδία και Νορβηγία

	Στερέωση της συσκευής Εικ. 5
	Προσοχή!
	Η σχισμή μεταξύ της πόρτας της συσκευής και των πλευρικών λωρίδων κάλυψης μπορεί να προσαρμοστεί με τις βίδες ρύθμισης αριστερά και δεξιά
	1. Σπρώξτε τη συσκευή εντελώς μέσα. Σε αυτή την περίπτωση μην τσακίσετε, μην μαγκώσετε ή μην περάσετε το καλώδιο σύνδεσης πάνω από κοφτερέ...

	2. Κεντράρετε τη συσκευή.
	3. Σε περίπτωση που χρειάζεται προσαρμόστε τη σχισμή μεταξύ της πόρτα της συσκευής και της κονσόλας χειρισμού (βλέπε "Ευθυγράμμιση της πό...
	4. Ανοίξτε λίγο την πόρτα της συσκευής και ξεβιδώστε τις λωρίδες κάλυψης αριστερά και δεξιά.
	5. Βιδώστε τη συσκευή στο ντουλάπι.
	6. Ανοίξτε λίγο την πόρτα της συσκευής.Τοποθετήστε τις λωρίδες κάλυψης και βιδώστε τις ξανά καλά πρώτα επάνω, μετά κάτω.
	Ευθυγράμμιση της πόρτας της συσκευής (Εικ.- Εικ. 6)
	Η σχισμή μεταξύ της πόρτας της συσκευής και της κονσόλας χειρισμού μπορεί να προσαρμοστεί με τις βίδες ρύθμισης αριστερά και δεξιά.
	1. Ανοίξτε λίγο την πόρτα της συσκευής και ξεβιδώστε τις λωρίδες κάλυψης αριστερά και δεξιά.


	2. Κλείστε την πόρτα της συσκευής.Ρυθμίστε το ύψος της πόρτας της συσκευής με τις βίδες ρύθμισης αριστερά και δεξιά.
	3. Ανοίξτε λίγο την πόρτα της συσκευής. Τοποθετήστε τις λωρίδες κάλυψης και βιδώστε τις ξανά καλά πρώτα επάνω, μετά κάτω.

	Αφαίρεση
	1. Θέστε τη συσκευή εκτός τάσης.
	2. Ανοίξτε λίγο την πόρτα της συσκευής και ξεβιδώστε τις λωρίδες κάλυψης αριστερά και δεξιά.
	3. Λύστε τις βίδες στερέωσης.
	4. Ανασηκώστε ελαφρά τη συσκευή και τραβήξτε την εντελώς έξω.
	Ważne wskazówki - rys. 1
	: Użytkownicy implantów elektronicznych!


	Urządzenie pod blatem roboczym - rys. 2
	W celu zapewnienia wentylacji urządzenia w płycie przegradzającej musi być otwór wentylacyjny.
	Przymocować blat roboczy do mebli.
	W przypadku montażu urządzenia pod płytą grzewczą należy uwzględnić poniższe wymiary minimalne (w tym ewentualną konstrukcję nośną):
	Na podstawie wymaganej wartości minimalnego odstępu b określana jest minimalna grubość blatu roboczego a.
	Przestrzegać instrukcji montażu płyty grzewczej.

	Urządzenie w szafce wysokiej - rys. 3
	W celu zapewnienia wentylacji urządzenia w płytach przegradzających musi być otwór wentylacyjny.
	Jeżeli szafka wysoka posiada oprócz tylnych ścianek modułowych dodatkową ściankę tylną, musi ona znajdować się w odpowiedniej odległości.
	Urządzenie należy zamontować na takiej wysokości, aby możliwe było swobodne wyjmowanie wyposażenia.

	Montaż narożny - rys. 4

	Podłączanie urządzenia
	Urządzenie odpowiada klasie ochrony 1 i może być użytkowane wyłącznie, jeśli jest podłączone do przewodu uziemiającego.
	Podczas wszystkich prac montażowych należy wyłączyć zasilanie urządzenia.
	Urządzenie można podłączyć do sieci wyłącznie za pomocą dostarczonego przewodu przyłączeniowego. Podłączyć przewód przyłączeniowy z tyłu urządzenia (klik!).
	Przewód przyłączeniowy o długości 3,0 m można nabyć w serwisie.
	Przewód przyłączeniowy można wymienić wyłącznie na przewód oryginalny, który można nabyć w serwisie.
	Przewód przyłączeniowy z wtyczką z uziemieniem

	Urządzenie można podłączyć wyłącznie do gniazda z uziemieniem, zainstalowanego zgodnie z przepisami.
	Jeśli po zabudowaniu nie będzie dostępu do wtyczki, wówczas w instalacji elektrycznej musi znajdować wielobiegunowy rozłącznik od sieci elektrycznej z rozwarciem styków wynoszącym minimum 3 mm.
	Przewód przyłączeniowy bez wtyczki z uziemieniem
	Urządzenie może podłączyć wyłącznie specjalista z odpowiednimi uprawnieniami elektrycznymi. Obowiązują go zalecenia lokalnego dostawcy prądu.
	Instalacja musi być wyposażona w wielobiegunowy rozłącznik od sieci elektrycznej z rozwarciem styków co najmniej 3 mm. Należy zidentyfikować przewód fazowy i zerowy w gnieździe przyłączeniowym. Niewłaściwe podłączenie może doprowadzi...
	Podłączać wyłącznie według schematu podłączenia. Napięcie, patrz tabliczka znamionowa. Żyły przewodu przyłączeniowego podłączać zgodnie z oznaczeniem kolorów: zielono-żółty = przewód uziemiający <, niebieski = przewód zerowy, b...

	Dotyczy tylko Wielkiej Brytanii i Australii
	Używając wtyczki uwzględnić dopuszczalne w danym przypadku natężenie prądu. Bezpiecznik dopasować zgodnie z parametrami mocy podanymi na tabliczce znamionowej.

	Dotyczy tylko Szwecji, Finlandii i Norwegii

	Mocowanie urządzenia - rys. 5
	Uwaga!
	Szczelinę między drzwiami urządzenia a bocznymi listwami maskującymi można dopasować za pomocą śrub nastawczych po lewej i prawej stronie.
	1. Całkowicie wsunąć urządzenie. Uważać przy tym, aby przewodu przyłączeniowego nie zagiąć, nie przyciąć ani nie prowadzić po ostrych krawędziach.

	2. Ustawić urządzenie pośrodku.
	3. W razie potrzeby dopasować szczelinę między drzwiami urządzenia a panelem obsługi (patrz “Wypoziomowanie drzwi urządzenia - rys. 6”).
	4. Lekko uchylić drzwi urządzenia i odkręcić listwy maskujące po lewej i prawej stronie.
	5. Przykręcić urządzenie do mebli.
	6. Lekko uchylić drzwiczki urządzenia. Przyłożyć listwy maskujące i z powrotem przykręcić najpierw na górze, a potem na dole.
	Wypoziomowanie drzwi urządzenia (rys. - rys. 6)
	Szczelinę między drzwiami urządzenia a panelem obsługi można dopasować za pomocą śrub nastawczych po lewej i prawej stronie.
	1. Lekko uchylić drzwi urządzenia i odkręcić listwy maskujące po lewej i prawej stronie.


	2. Zamknąć drzwi urządzenia. Wyregulować wysokość drzwi urządzenia za pomocą śrub nastawczych po lewej i prawej stronie.
	3. Lekko uchylić drzwi urządzenia. Przyłożyć listwy maskujące i z powrotem przykręcić najpierw na górze, a potem na dole.

	Demontaż
	1. Wyłączyć zasilanie urządzenia.
	2. Lekko uchylić drzwi urządzenia i odkręcić listwy maskujące po lewej i prawej stronie.
	3. Odkręcić śruby mocujące.
	4. Urządzenie lekko unieść i całkowicie wyciągnąć.
	î Инструкция по монтажу
	Важные указания ‒ рис. 1
	: Лица, имеющие электронные имплантаты!



	Прибор под столешницей ‒ рис. 2
	Для обеспечения вентиляции прибора в разделительной перегородке должно быть отверстие для вентиляции.
	Закрепите столешницу на модулях.
	При установке прибора под варочной панелью необходимо учесть следующие минимально допустимые размеры (при необходимости включая разме...
	В целях соблюдения необходимого минимального расстояния b определяется следующая минимальная толщина столешницы a.
	Соблюдайте инструкцию по монтажу варочной панели.

	Установка прибора в шкаф-колонну – рис. 3
	Для обеспечения вентиляции прибора в разделительных перегородках должно быть отверстие для вентиляции.
	В случае, если шкаф-колонна имеет помимо задних стенок отдельных секций дополнительно заднюю сплошную стенку, то её следует снять.
	Устанавливайте приборы на такой высоте, на которой будет удобно вынимать принадлежности.

	Монтаж в углу ‒ рис. 4

	Подключение прибора к сети
	Прибор соответствует классу защиты 1, поэтому он должен эксплуатироваться только с подключённым заземлением.
	При проведении любых монтажных работ прибор должен быть обесточен.
	Прибор можно подключать только при помощи сетевого провода, входящего в комплект поставки. Подсоедините сетевой провод к задней стенке ...
	Сетевой провод длиной 3,0 м можно заказать в сервисной службе.
	Сетевой провод можно заменить только таким же, заказанным в сервисной службе.
	Сетевой провод со штепсельной вилкой с заземляющим контактом

	Прибор можно подключать к сети только через правильно установленную розетку с заземляющим контактом.
	Если после установки прибора до штепсельной вилки невозможно будет добраться, то при установке следует сделать специальный выключател...
	Сетевой провод со штепсельной вилкой без заземляющего контакта
	Подключение прибора должен производить только квалифицированный специалист. Он обязан соблюдать национальные и региональные нормы эл...
	При установке следует предусмотреть специальный выключатель для размыкания всех полюсов с расстоянием между разомкнутыми контактами ...
	Подключение должно осуществляться в строгом соответствии со схемой подключения. Напряжение см. на типовой табличке. Провода сетевого ж...

	Только для Великобритании и Австралии
	При использовании разъёма учитывайте допустимую силу тока, на которую он рассчитан. Система защиты предохранителями настраивается в со...

	Только для Швеции, Финляндии и Норвегии

	Закрепление прибора — рис. 5
	Внимание!
	Зазор между дверцей прибора и боковыми панелями можно подгонять с помощью регулировочных винтов слева и справа.
	1. Вставьте прибор до упора. При этом не допускайте перегибания, защемления и соприкосновения сетевого провода с острыми кромками.

	2. Выровняйте прибор по центру.
	3. При необходимости подгоните зазор между дверцей прибора и панелью управления (см. «Выравнивание прибора — рис. 6»).
	4. Приоткройте дверцу прибора и отвинтите панели справа и слева.
	5. Прикрепите прибор к мебели.
	6. Приоткройте дверцу прибора. Установите панели и закрепите их сначала сверху, а затем снизу.
	Выравнивание дверцы прибора (рис.— рис. 6)
	Зазор между дверцей прибора и панелью управления можно подгонять с помощью регулировочных винтов слева и справа.
	1. Приоткройте дверцу прибора и отвинтите панели справа и слева.


	2. Закройте дверцу прибора. Отрегулируйте высоту дверцы прибора с помощью регулировочных винтов слева и справа.
	3. Приоткройте дверцу прибора. Установите панели и закрепите их сначала сверху, а затем снизу.

	Демонтаж
	1. Обесточьте прибор.
	2. Приоткройте дверцу прибора и отвинтите панели справа и слева.
	3. Ослабьте винты крепления.
	4. Приподнимите и выньте прибор.
	Önemli uyarılar - Resim 1
	: Elektronik implant taşıyanlar!


	Cihaz çalışma tezgahının altına yerleştirilecekse - Resim 2
	Cihazın havalandırılması için ara rafta havalandırma bölümü bulunmalıdır.
	Çalışma tezgahı montaj mobilyasına sabitlenmelidir.
	Cihaz bir ocağın altına monte edilirse, aşağıdaki asgari ölçülere uyulması gereklidir (gerekirse alt konstrüksiyon dahil):
	Gerekli minimum mesafe b nedeniyle asgari çalışma tezgahı kalınlığı a ortaya çıkar.
	Ocak montaj kılavuzuna dikkat ediniz.

	Boy dolabındaki cihaz - Resim 3
	Cihazın havalandırılması için ara raflarda bir havalandırma bölümü bulunmalıdır.
	Eğer eleman arka duvarına ek olarak boy dolabının da bir arka duvarı varsa, bunun çıkartılması gereklidir.
	Cihaz, sadece aksesuarların kolaylıkla çıkartılabileceği bir yüksekliğe monte edilmelidir.

	Köşe montajı - Resim 4

	Cihazın elektrik şebekesine bağlanması
	Cihaz koruma sınıfı 1'e aittir ve sadece topraklama kablosu bağlantısı ile çalıştırılabilir.
	Bütün montaj işlemleri sırasında cihazın şebeke bağlantısı kesik olmalıdır.
	Cihaz yalnız birlikte teslim edilen bağlantı kablosu ile bağlanmalıdır. Bağlantı kablosunu cihazın arka tarafına takınız (Klik!).
	3 m uzatma kablosu müşteri hizmetlerinden temin edilebilir.
	Bağlantı kablosu sadece müşteri hizmetlerinden temin edilen orijinal bir kablo ile değiştirilmelidir.
	Topraklı prize sahip bağlantı kablosu

	Cihaz sadece kurallara uygun olarak kurulmuş topraklı prize takılmalıdır.
	Prize montajdan sonra ulaşılamıyorsa, kurulum tarafında en az 3 mm'lik kontak mesafesine sahip bir ayırma tertibatı mevcut olmalıdır.
	Topraklı prize sahip olmayan bağlantı kablosu
	Cihazın elektrik bağlantısı, sadece eğitimli bir uzman tarafından yapılmalıdır. Onun için bölgesel elektrik dağıtıcısının yönergeleri geçerlidir.
	Montaj sırasında en az 3 mm temas açıklığı olan tüm kutuplara uygun bir ayırıcı şalterin mevcut olması gerekmektedir. Faz ve nötr ("sıfır") kablo bağlantı prizinde tanımlanmalıdır. Yanlış bağlantı durumunda cihaz zarar göreb...
	Sadece bağlantı resmine göre bağlanmalıdır. Gerilim için tip levhasına bakınız. Ağ bağlantı hattının kabloları renk kodlamasına göre bağlanmalıdır: yeşil-sarı = topraklama kablosu <, mavi = (sıfır) nötr hat, kahverengi = faz...

	Sadece Büyük Britanya ve Avustralya
	Bir fiş kullanırken akım değerine dikkat edin. Sigorta, tanıtım plakası üzerindeki güç değerine göre bağlanır.

	Sadece İsveç, Finlandiya ve Norveç

	Cihazın sabitlenmesi - resim 5
	Dikkat!
	Cihaz kapağı ile yan paneller arasındaki boşluk, sol ve sağdaki ayar vidalarıyla ayarlanabilir.
	1. Cihaz tamamen içeri itilmelidir. Bu esnada bağlantı kablosu bükülmemeli, sıkıştırılmamalı veya keskin kenarların üzerinden geçirilmemelidir.

	2. Cihazın orta noktaya konumlandırılması.
	3. Cihaz kapağı ile kumanda paneli arasındaki boşluğu ihtiyaca göre ayarlayınız (bkz. "Cihaz kapağının hizalanması - resim 6").
	4. Cihaz kapağını hafifçe açınız ve sol ile sağ panellerin vidalarını sökünüz.
	5. Cihazı mobilyaya sıkıca vidalayınız.
	6. Cihazın kapağını hafifçe açınız. Panelleri yerleştiriniz ve önce üstten, sonra alttan yeniden sıkıca vidalayınız.
	Cihaz kapağının hizalanması (Resim- Resim 6)
	Cihaz kapağı ile kumanda paneli arasındaki boşluk, sol ve sağdaki ayar vidalarıyla ayarlanabilir.
	1. Cihaz kapağını hafifçe açınız ve sol ile sağ panellerin vidalarını sökünüz.


	2. Cihaz kapağını kapatınız. Ciaz kapağı yüksekliğini, sol ve sağdaki ayar vidalarıyla ayarlayınız.
	3. Cihazın kapağını hafifçe açınız. Panelleri yerleştiriniz ve önce üstten, sonra alttan yeniden sıkıca vidalayınız.

	Sökme
	1. Cihazın elektrik girişini kesiniz.
	2. Cihaz kapağını hafifçe açınız ve sol ile sağ panellerin vidalarını sökünüz.
	3. Sabitleme vidalarını sökünüz.
	4. Cihazı hafifçe kaldırınız ve tamamen dışarı çekiniz.
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